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Esipuhe


On mentävä ajassa taaksepäin aina vuoteen 1960 saakka. Tällöin Helsingin Norssin latinanluokka, täynnä 12-vuotiaita pojan nassikoita, sai latinan opettajakseen ja luokanvalvojakseen 26- vuotiaan Tuomo Pekkasen. Tuomo piti tiukkaa kuria ja sai meidät pojat oppimaan latinaa ja kiinnostumaan antiikin kulttuurista. Muutaman vuoden kuluttua Tuomo siirtyi Helsingin yliopiston assistentiksi, mutta vaikutus oli pysyvä. Ja yhä edelleen hän osallistuu luokkamme tapaamisiin.


Eteenpäin 80-luvulle. Yhteytemme syntyi uudelleen musiikin kautta. Tuomo Pekkanen antoi asiantuntemustaan lauluyhtyeemme Köyhien ritarien keskiaikaisissa latinankielisissä teksteissä. Valmistimme 1984 muinaissuomalaisen Karhujuhlan pukuineen ja näyttämöllepanoineen, ja Tuomo Pekkanen käänsi 1986 Kalevalan latinaksi. Tästä päästiin yhteistyöhön: yhtyeemme soittajineen esitti Karhujuhlan näyttämöllisesti latinan kielellä Tuomon isännöimässä latinistikongressissa Jyväskylässä 1997; karhun kalloa nostettiin miehissä honkaan. Yhtyeemme esiintyi sitä ennen Antwerpenin kongressissa 1993 toisella latinankielisellä ohjelmalla.


Lauluyhtyeemme oli mukana myös vuonna 2005 samaisen Norssin luokan oppilaan, yhtyeemme jäsenen Matti Kontion Kalevala canora- levyllä, jonka tekstit olivat Tuomo Pekkasen Kalevala-käännöksestä.


Kun Kaj-Erik Gustafsson alkoi vuonna 2019 säveltää runojani mieskuorolauluiksi, otin yhteyttä Tuomoon; voisitko kääntää niiden tekstit latinaksi? Tuomo oli heti juonessa mukana. Näin nämä laulut tulevat Sulasolin kustantamana levitykseen myös latinankielisinä.


Samalla vauhdilla löytyi kesällä 2021 pöytälaatikostani lisää runoja ja niihin paluupostissa Tuomon käännökset. Näin meille hahmottui idea suomen- ja latinankielisestä runokirjasta. Runoista, jotka olin ajatellut jättää seuraavan polven luettaviksi.


Kirjaan sisältyy muutama taidemaalari Helmi Kuusen työ. Kiitos tästä Anu Kuuselle. Kiitokset myös kirjan syntyyn myötävaikuttaneelle Outi Lauhakankaalle sekä Kaarlo Voionmaalle, molemmat runojeni kommentaattoreita vuosien varrella.


Seppo Suihko
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Kirjan kirjoittajat vuonna 1962, Norssin latinanlinjan kolmannella luokalla.





Seppo Suihko sai varatuomarin arvon 1973 ja suoritti Sibelius-Akatemiassa yleisen osaston päästötutkinnon laulu pääaineena 1976. Hän toimi Sibelius-Akatemian lainopillisena sihteerinä 1976 – 1983 ja hallintojohtajana 1983 – 2012. Hän on konsertoinut lauluyhtye Köyhien ritarien kanssa 20 maassa. Hän sai kanslianeuvoksen arvonimen 2013. Suihko on julkaissut kaksi kirjaa. Sitä Kuusta kuuleminen 2015 kertoo hänen äitinsä lapsuudenperheen tarinan. Sodasta ja rakkaudesta 2021 pohjautuu hänen vanhempiensa laajaan sodanajan kirjeenvaihtoon, ja on samalla syväluotaus sota-aikaan kahden eri kulttuuripiireistä tulevan nuoren silmin nähtynä.


Tuomo Pekkanen on Jyväskylän yliopiston latinan kielen professori emeritus. Hän on Roomassa toimivan kansainvälisen latinan akatemian (Academia Latinitati Fovendae) perustajajäsen ja toimi sen varapuheenjohtajana 1998 – 2002, puheenjohtajana 2002 – 2010. Hän toimitti Suomen Yleisradion latinankielisten uutisia, Nuntii Latini, 1989 – 2019 ja on kääntänyt latinaksi Kalevalan (Kalevala Latina 1986) ja Eino Leinon Helkavirret (Carmina sacra 2003) sekä julkaissut latinankieliset runoteokset Carmina viatoris ja Passio secundum Matthaeum, Requiem Latinum aliaque carmina (Leuven University Press 2005 ja 2017). Puoliso vuodesta 1977 Virpi Seppälä-Pekkanen, Helsingin normaalilyseon latinan kielen lehtori 1997 – 2018.
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